
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

suguNamulE-cakravAkaM 
 
 In the kRti ‘suguNamulE ceppukoNTi’ – rAga cakravAkaM (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgaraja states that he has not carried out any meritorious acts 
other than chanting Lord’s names. 
 
P suguNamulE ceppukoNTi  
 sundara raghu rAma 
 
A 1vagal(e)runga lEka(y)2iTu  
 3vattuv(a)nucu 4dur-AsacE (suguNa) 
 
C 5snAn(A)di su-karmambulu  
 6vEd(A)dhyayanambul(e)ruga 
 SrI nAyaka kshamiyincumu  
 SrI tyAgarAja nuta (suguNa)  
 
Gist  
 O Handsome Lord raghu rAma!  
 O Consort of lakshmI! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 I just keep chanting Your virtues. 
 
 Not knowing any other method (Or not knowing Your tricks), I just keep 
chanting Your virtues, with the vain hope that, at least by this method, You would 
manifest.    
 
  I do not know meritorious acts like dip in holy rivers etc., or vEda 
recitation; kindly bear with me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Handsome (sundara) Lord raghu rAma! I just keep chanting 
(ceppukoNTi) (literally say) Your virtues (suguNamulE). 
 



A Not knowing (erunga lEka) any other method (vagalu) (Or not knowing 
Your tricks) (vagalerunga), I just keep chanting Your virtues, with the vain hope 
(dur-AsacE) that (anucu), at least by this method (iTu), You would manifest 
(vattuvu) (literally come) (vattuvanucu).    
 
C  I do not know (eruga) meritorious acts (su-karmambulu) like dip in holy 
rivers (snAna) etc. (Adi) (snAnAdi) or vEda recitation (adhyayanambulu) 
(vEdAdhyayanambuleruga);  
 Kindly bear with me (kshamiyincumu), O Consort (nAyaka) of lakshmI 
(SrI)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Handsome Lord raghu rAma! I just keep chanting Your virtues. 
 
Notes –  
Variations -  
 3 – vattuvanucu – vaddanucu - vaddunanucu. In the present context, 
‘vattuvanucu’ is appropriate.  
 
 6 – vEdAdhyayanambu – vEda dhyAnambu – dAnAdyayanambu.  In 
view of the word ‘vEda’, ‘adhyayana’ seems to be appropriate. Accordingly, 
‘vEdAdhyayanambu’ has been adopted. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – vagalerunga – ‘vaga’ means ‘method’, ‘pretence’, ‘deception’ etc. In 
some books, this word, in the sense of ‘deception’, has been attributed to the 
Lord. However, in my opinion, it should refer to SrI tyAgarAja himself, in the 
sense of ‘method’, particularly, in view of ensuing word ‘durAsacE’ - see note 
below.  However, both versions have been given.  
 
 2 – iTu – In some books, this word has been translated as 'here'. 
However, in my opinion, this word would mean 'by this method' of chanting the 
names of the Lord. This is amplified in the caraNa, wherein SrI tyAgarAja 
clarifies that he does not know other meritorious deeds nor recitation of vEdAs. 
Obviously the SrI tyAgarAja emphasises  'chanting of names' as the only effective 
method. In the kRti 'nI bhakti bhAgya sudhA', SrI tyAgarAja enunciates – 
'vEdOktambau karmamu veta galgu gatAgatamau' – ' The path of (religious) rites 
as propounded in vEda results in distressing repeated births and deaths'.  
 
 4 – durAsacE – Here, the word ‘durAsa’ does not mean ‘evil desire’, but 
‘overly desire’ hence ‘vain hope’.  
 
 5 – snAnAdi – dip in holy rivers – please also refer to kRti ‘kOTi nadulu’ 
wherein SrI tyAgarAja states that wandering for rivers to take holy dip is futile 
because the holy rivers themselves are present at the feet of the Lord. 
 

 Devanagari 

{É. ºÉÖMÉÖhÉ¨ÉÖ™äô SÉä{{ÉÖEòÉäÎh]õ  
   ºÉÖxnù®ú ®úPÉÖ®úÉ¨É  
+. ´ÉMÉ(™äô)¯ÆûMÉ ™äôEò(ÊªÉ)]Öõ  
    ´ÉkÉÖ(´É)xÉÖSÉÖ nÖù(®úÉ)ºÉSÉä (ºÉÖ) 



SÉ. ×ÉÉ(xÉÉ)Ênù ºÉÖ-Eò¨ÉÇ¨¤ÉÖ™Öô  
   ´Éä(nùÉ)vªÉªÉxÉ¨¤ÉÖ(™äô)¯ûMÉ 
   ¸ÉÒ xÉÉªÉEò IÉÊ¨ÉÊªÉˆÉÖ¨ÉÖ  
   ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. sugu¸amul® ceppuko¸¶i  
   sundara raghur¡ma  
a. vaga(le)ru´ga l®ka(yi)¶u  
    vattu(va)nucu du(r¡)sac® (su) 
ca. sn¡(n¡)di su-karmambulu  
   v®(d¡)dhyayanambu(le)ruga 
   ¿r¢ n¡yaka kÀamiyiμcumu  
   ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (su) 

 Telugu 
xms. xqsVgRiVßáª«sVVÛÍÁ[ Â¿ÁxmsöVN]ßíÓá  

   xqsV©ô«sLRi LRixmnsVVLSª«sV  

@. ª«sgRi(ÛÍÁ)LRiVLigRi ÛÍÁ[NRP(LiVV)ÈÁV  

    ª«s»R½Vò(ª«s)©«sV¿RÁV μR¶V(LS)xqsÂ¿Á[ (xqsV) 

¿RÁ. ryõ(©y)μj¶ xqsVcNRPLRiøª«sVV÷ÌÁV  

   ®ªs[(μy)μ³R¶ù¸R¶V©«sª«sVV÷(ÛÍÁ)LRiVgRi 

   $ ©y¸R¶VNRP ORPQ−sVLiVVÄÁVèª«sVV  

   $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xqsV) 

 Tamil 
T. ^÷Ï3QØúX ùNl×ùLôi¥  
   ^÷kR3W WÏ4WôU 
A. YL3(ùX)ÚeL3 úXL(«)Ó  
    YjÕ(Y)àÑ Õ3(Wô)^úN (^÷Ï3Q) 
N. vSô(]ô)§3 ^÷þLoUm×3Û  
   úY(Rô3)j4VV]m×3(ùX)ÚL3 

   c SôVL bª«gÑØ  
   c jVôL3Wô_ ÖR (^÷Ï3Q) 

 



(E]Õ) StTi×Lû[úV ùNôp−dùLôiúPu, 
 AZ¡V CWÏWôUô! 

 
(úYß) YûLL[±VôÕ, ClT¥VôYÕ,  
(¿) YÚYôùV], Åi BûNùLôiÓ, 
 (E]Õ) StTi×Lû[úV ùNôp−dùLôiúPu, 
 AZ¡V CWÏWôUô! 

 
(×²R) ¿WôPp ØRXô] StùNVpLÞm,  
Uû\úVôRp B¡VûYÙm A±úVu;  
§ÚULs SôVLú]! ùTôßjRÚÞUnVô,  
§VôLWôNu úTôtßúYôú]!  
 (E]Õ) StTi×Lû[úV ùNôp−dùLôiúPu, 
 AZ¡V CWÏWôUô!  

 
YûLLs þ ãrf£Ls Gußm ùTôÚs ùLôs[Xôm. 

 Kannada 

®Ú. ÑÚßVÚßyÈÚßßÅæÞ ^æ®Úâý°Oæà{o  
   ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÚYÚßÁÛÈÚß  
@. ÈÚVÚ(Åæ)ÁÚßMVÚ ÅæÞOÚ(¿ß)lß  
    ÈÚ}Úß¡(ÈÚ)«Úß^Úß ¥Úß(ÁÛ)ÑÚ^æÞ (ÑÚß) 
^Ú. ÑÛ−(«Û)¦ ÑÚß-OÚÁÚ½ÈÚßß¹Äß  
   ÈæÞ(¥Û)¨Ú´À¾Úß«ÚÈÚßß¹(Åæ)ÁÚßVÚ 
   * «Û¾ÚßOÚ OÚÐÉß¿ßjß`ÈÚßß  
   * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÚß) 

 Malayalam 
]. kpKpWapte sN¸psIm−n  
   kpμc cLpcma  
A. hK(se)cpwK teI(bn)Sp  
    h¯p(h)\pNp Zp(cm)ktN (kp) 
N. kv\m(\m)Zn kpþIcvaav_pep  
   th(Zm)[yb\av_p(se)cpK 
   {io \mbI £anbn©pap  
   {io XymKcmP \pX (kp) 

 Assamese 

Y. aÇmS]Çã_ æ$Jô´YÇãEõç×°Oô  



   aÇ³V» »HÇ»ç]  
%. ¾G(å_)»ÓeG å_Eõ(×Ì^)OÇô  
    ¾wÇø(¾)XÇÅ$JÇô VÇ(»ç)aä$Jô (aÇ) 
$Jô. Øoöç(Xç)×V aÇ-Eõ]ï¶‘öÇ_Ç  
   å¾(Vç)WýËÌ^Ì^X¶‘öÇ(å_)»ÓG 
   `ÒÝ XçÌ^Eõ lù×]×Ì^‡Çû]Ç  
   `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (aÇ) 

 Bengali 

Y. aÇmS]Çã_ æ»Jô´YÇãEõç×°Oô  
   aÇ³VÌ[ý Ì[ýHÇÌ[ýç]  
%. [ýG(å_)Ì[ýÓeG å_Eõ(×Ì^)OÇô  
    [ýwÇø([ý)XÇÅ»JÇô VÇ(Ì[ýç)aä»Jô (aÇ) 
»Jô. Øoöç(Xç)×V aÇ-Eõ]ï¶‘öÇ_Ç  
   å[ý(Vç)WýËÌ^Ì^X¶‘öÇ(å_)Ì[ýÓG 
   `ÒÝ XçÌ^Eõ lù×]×Ì^‡Çû]Ç  
   `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (aÇ) 

 Gujarati 
~É. »ÉÖNÉÖiÉ©ÉÖ±Éà SÉè~~ÉÖHíÉèÎi`ò  
   »ÉÖ{qö−÷ −÷PÉÖ−÷É©É  
+. ´ÉNÉ(±Éè)®ÅøNÉ ±ÉàHí(Ê«É)`Öò  
    ´ÉnÉÖ(´É){ÉÖSÉÖ qÖö(−÷É)»ÉSÉà (»ÉÖ) 
SÉ. »{ÉÉ({ÉÉ)Êqö »ÉÖ-Hí©ÉÇ©¥ÉÖ±ÉÖ  
   ´Éà(qöÉ)y«É«É{É©¥ÉÖ(±Éè)®øNÉ 
   ¸ÉÒ {ÉÉ«ÉHí KÉÊ©ÉÊ«É_SÉÖ©ÉÖ  
   ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»ÉÖ) 



 Oriya 

`. jÊNÊZcÊÒmþ ÒQ`ç`ÊÒLÐÃÞ¤  
   jÊteþ eþOÊeþÐc  
@. gN(Òmþ)eÊÕþN ÒmþL(¯ÞÆ)VÊ  
    grÊþ(g)_ÊQÊ ]Ê(eþÐ)jÒQ (jÊ) 
Q. jïÐ(_Ð)]Þ jÊ-LcàcéãmÊþ  
   Òg(]Ð)^Ô¯Æ_céã(Òmþ)eÊþN 
   hõÑ _Ð¯ÆL lcÞ¯ÞÆqÊcÊ  
   hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (jÊ) 

 Punjabi 

a. nxIxXgxk~ M~°axE¨uXS  
   nx`]j jKxjsg  
A. mI(k~)jx|I k~E(uh)Sx  
    m°Yx(m)`xMx ]x(js)nM~ (nx) 
M. n`s(`s)u] nx-Ejggdxkx  
   m~(]s)_ih`gdx(k~)jxI 
   o®v `shE EouguhRMxgx  
   o®v YisIjsO `xY (nx) 
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